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Living Stone Gateway naar Rusland 

Uw kans om Rusland en zijn zakencultuur beter te leren kennen 

 
 21 november tot 28 november 2010 

 

 
 

Van Perestrojka naar markteconomie met wilde trekjes: de kloof tussen West-Europese en 

Russische ondernemers is veel groter dan men vermoedt. 

 

 

1. Slagen in Rusland      p. 2 

2. Intens beleven, al doende leren    p. 3 

3. Leertraject       p. 4 

4. Reisinformatie      p. 5 

5. Inschrijven       p. 7 

 

 

Living Stone Gateways zijn er voor iedereen die bewuster, effectiever en aangenamer wil 

handelen in deze multiculturele wereld. Een gateway biedt  een omgeving waar deelnemers al 

lerend vrienden worden. Ze vormen een veilige haven om te  dromen over een gewenste  wereld 

en om deze dromen met anderen te delen. 
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1. SLAGEN IN RUSLAND -  HOE DIEP IS HET WATER? 

    

 

 

 

 

 

RUSLAND 

Na de vernedering van de jaren 1990 is de soevereiniteit van Rusland hersteld. De natie claimt 

opnieuw haar plaats in een multipolaire wereld. Ook de Verenigde Staten ziet  Rusland niet langer als 

een te reformeren of te disciplineren staat.  Het land cultiveert sterke bilaterale banden met 

Duitsland, Frankrijk en Italië.  Vele Belgsiche bedrijven begeven zich op de Russische markt. Het land 

is fysisch en cultureel korterbij dan Azië.  Maar hoe diep is het water? 

 

Living Stone Gateway naar Rusland is een uniek leertraject tijdens een korte, intensieve reis. 

Doelgroep zijn ondernemers en personen die bewuster willen omgaan met het eerste buurland van 

Europa.  Ondernemen in Rusland vraagt een lerende ingesteldheid, en veel trial & error.  Voor meer 

en beter handelen met Russische gesprekspartners en medewerkers, trekken we van 21 tot 28 

november met een klein gezelschap naar Rusland.  Dit aanbod is  geschikt voor  een eerste 

kennismaking met Rusland;  maar ook voor frequent travellers om beter te begrijpen en begrepen te 

worden.  

 

MEERWAARDE GATEWAY 

De krachten en machten in de wereld veranderen. Meer en meer hebben we te maken met klanten en 

medewerkers met andere en onvermoede verwachtingspratronen. Bedrijven en organisaties moeten 

kunnen rekenen op leidinggevenden en medewerkers die effectief en adequaat functioneren in 

ongekende en hoog competitieve omgevingen.  

Een verhoogde culturele gevoeligheid helpt om sneller deals te sluiten en ze beter uit te voeren. Een 

cultureel referentiekader helpt om misverstanden en frustratie te voorkomen; men herkent sneller 

kritische situaties en zet nieuwe  vaardigheden in om spanningen te verzoenen. Cultuurverschillen 

herkennen en managen stimuleert  vernieuwing en verandering.  

 
 

¶ Deelname prijs voor de reis van 21 tot 28 november is 3.450 EUR/persoon inclusief 

vluchten, maaltijden, transfers, de diensten van Living Stone facilitators en vertalers.  

Wij logeren in vier-sterren hotels, maar ook in blokhut  met bagna. Rijkelijk tafelen 

verzekerd. De ondergesneeuwde natuur in de winter is majestatisch mooi.  

Vodka helpt de winterkou trotseren. 
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    2. INTENS BELEVEN, AL DOENDE LEREN 

 

 

Een Living Stone Gateway  is een unieke leerervaring om zijn handelingsbekwaamheid te verhogen in 

confrontatie met een totaal andere cultuur. Dit ervaringsgericht leren wordt gestimuleerd door een 

samengaan van drie elementen: het cognitieve, het emotionele, het relationele.   

 

¶ Inzicht in de Russische cultuur 

De deelnemer verwerft kennis en inzicht in de fundamenten van de Russische 

ondernemerscultuur. We brengen omgangsvormen en relaties in kaart. We ontdekken hoe de 

taal het denkpatroon stuurt.  We leren over impliciete normen en vaak diep gewortelde waarden,  

hoe zij  gedragingen aansturen die we niet altijd begrijpen. 

 

¶ Reflectie over ondernemen en leiding geven in een totaal andere cultuur 

Ondernemen en leiding geven vereisen een goede dosis zelfkennis en bewustzijn van zijn 

wereldbeeld;  en erkennen dat de klant, de medewerker andere verwachtingen kan hebben dan 

jij. ȬIk was zo verbaasd over wat gebeurdeȭ ȣ :  

hoe omgaan met de werkethiek? Welke houding aannemen inzake de politieke en zakelijke 

moraliteit in Rusland?  Hoe tolerantie ontwikkelen voor ambiguiteit, en toch consistent blijven?  

 

¶ Nieuwe netwerken en zakenrelaties 

Tijdens formele en informele ontmoetingen met lokale leiders en ondernemers verbreden wij 

onze communicatievaardigheden.  Bedrijfsbezoeken en gastronomische geneugten versterken 

vriendschappelijke relaties. Men treedt buiten de begane paden dankzij Living Stone's 

terreinkennis en lokale inbedding.  

 

¶ Facilitators   

 

De begeleiders faciliteren de interactie tussen de teamleden en leveren een belangrijke bijdrage 

tot de kwaliteit en de diepgang van het leerproces. De deelnemers bieden eigen kennis en kracht 

aan anderen, brengen ideeën aan. 

 

o Dr Olga Novitskaja is professor Russische taal en cultuur aan de Lessiushogeschool 

!ÎÔ×ÅÒÐÅÎȢ /ÌÇÁȭÓ ÓÐÅÃÉÁÌÉÓÁÔÉÅ ÉÓ ÚÁËÅÌÉÊË 2ÕÓÓÉÓÃÈ ÅÎ ÉÎÔÅÒÃÕÌÔÕÒÅÌÅ ÃÏÍÍÕÎÉÃÁÔÉÅȢ :ÉÊ ÚÅÔ 

de deelnemers er toe aan hun communicatieregister te verruimen. Dr. Novistkaja zal 

cultuurverschillen duiden en kaderen. Zij helpt de verbinding naar plaatselijke 

ondernemers, autoriteiten, academici en experts te maken.  

 

o Hilde Deman is facilitator en coach in persoonlijke en leiderschapsontwikkeling. Hilde  

begeleidt momenten van reflectie en uitwisseling over ondernemen en leiding geven in 

een interculturele context. 
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2. GATEWAY TRAJECT 

      
VOORAF Hoe beter voorbereid, hoe sterker de beleving 

¶ Intakegesprek in functie van afstemming  van verwachtingen. Er worden  afspraken 

gemaakt rond coaching 

¶ Workshop  

o Kennismaking met het reisgezelschap 

o Living Stone Kokosmodel: een kader om de cultuurelementen te plaatsen 

o ,ÅÚÉÎÇȡ ȰZaken doen met 2ÕÓÌÁÎÄȡ ÉÓ ÈÅÔ ×ÁÔÅÒ ÔÅ ÄÉÅÐȩȱ 

o Praktische informatie en afspraken 

o We sluiten af met een gezamenlijk diner 

 

OP REIS 

 

Kadering, uitwisseling en debriefing zijn dagelijkse ingredienten.  

 

¶ MOSKOW 

Wij maken ons huiswerk in Moskow met een intens taal en cultuurbad, een preconditie 

om de complexe Russische zakencultuur beter te begrijpen. Een Vlaamse ondernemer 

confronteert ons met totaal andere overtuigingen over hiërarchie,  zakelijke afspraken ȣ.  

 

¶ Voor de ziel van Rusland trekken we naar het groene LYUBIM  district nabij 

YAROSLAVL  aan de Volga.  

o Onderweg bezoeken we Sergiev Posad het spirituele centrum van orthodox  

Rusland, en wat dit doet met Russische ondernemers.  

o Yaroslavl is een handelsstad die de ambachten nooit heeft afgezworen. 

De geschiedenis van Yaroslavl gaat 1000 jaar terug tot Ekaterina de Grote en 

Ivan de Verschrikkelijke.   

o Op enkele uren rijden doorheen een onmetelijke vlakte ligt Lyubim. We komen 

op unieke wijze in contact met de Russische ziel. Wij bezoeken een houtvesterij,  

een bekende brood- en koekjesfabriek, een voormalige kolchoze, een 

landbouwbedrijfȣȢ.   

Wij laten ons aansteken door de plaatselijke overheden en hun gedreven visie 

op de ontsluiting van de streek en ecologisch toerisme. We verblijven in een 

comfortabele blokhut met bagna.  

 

 

NAZORG Blijvende kracht en inspiratie voor een zinvol leiderschap  

 

Het vervolgtraject helpt om het subjectieve geheel van indrukken en de kennis over 

het gastland en de gastcultuur een plaats te geven: hoe men daar op pro-actieve 

wijze mee kan omgaan: voor zichzelf, zijn organisatie, zijn omgeving.  Welke 

obstakels daarvoor moeten overwonnen worden. Welke  nieuwe oriënteringen in 

het bereik liggen.  
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4. Reisinformatie 

  

      

 

PRIJS 3.450 Euro incl. per persoon  

 

 

 

 

 

INBEGREPEN 

Lijnvlucht H/T Brussel ɀ Moscou / Verplaatsingen per trein en bus in Rusland 

Diensten van een Living Stone coach voor leiderschapontwikkeling 

Diensten van Russisch-Nederlandstalige facilitator 

Visum Rusland (groepsvisum) 

Reisbijstandsverzekering  

Alle transport en excursies er plaatse, zoals vermeld in het programma 

Overnachtingen op basis van dubbele of twin-kamers 

Btw en verplichte bijdrage aan het Garantiefonds Reizen 

 

Niet inbegrepen: 

Transport tijdens vrije momenten, dranken en persoonlijke uitgaven 

Twee avondmalen 

Supplement individuele kamer 

 

KLIMAAT  

Continentaal: redelijk warm in de zomer (tot meer dan 30° in Moskou) en koud in de winter 

(uitzonderlijk tot -37° in Moskou). 

 

TIJDSGORDEL 

Moskou, Sint-Petersburg, Moermansk, Kazan, Novgorod: + 2 uur 

 

GEZONDHEID 

Gezondheidszorg van een behoorlijk niveau is duur in de Russische Federatie. Het is aangeraden op 

reis een medische verzekering met voldoende brede risicodekking en met inbegrip van 

repatriëringsonkosten. 

 

VISA 

Voor een groepsvisum: 1) ingevuld en ondertekend Visumaanvraagformulier. 2) Paspoort tenminste 

6 maanden geldig na terugkeer; 3) 1 recente pasfoto; 4) Kopie  ziektekostenverzekering.  

Ambassade van de Russische Federatie in België,  

Scepterstraat 30 - 1050 Brussel 

Openingsuren: maandag, woensdag en vrijdag van 10.30 u. tot 14.30 u. 

Telefoon: 02 / 644 01 46; GSM: 0496 / 96 75 15; 

Web: www.visarus.be, http://www.belgium.mid.ru/cons_ned.html 

 

 

 

 

http://www.visarus.be/
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MUNT  

De voornaamste kredietkaarten worden op vele plaatsen aanvaard en het is eenvoudig om geld af te 

halen in bankautomaten in de grote steden. Het is verboden om te betalen in andere deviezen dan de 

roebel.  

 

BEREIKBAARHEID 

Het GSM-gebruik is wijd verspreid en de Belgische operatoren hebben akkoorden betreffende 

roaming met hun Russische partners. Internet is beschikbaar in de hotels in de grote steden. Het 

gebruik van vreemde talen is in de Russische Federatie relatief weinig verspreid. 

 

CONSULAIRE DIENSTEN 

In geval van onvoorziene ernstige moeilijkheden in het buitenland, kunnen de Belgen terecht bij 

de ambassade van België te Moskou (tijdens de kantooruren:  +7 (495) 780 03 31  

+7 (495) 780 03 31 ; buiten de kantooruren en enkel in noodgevallen:  +7 (495) 763 55 42  

+7 (495) 763 55 42 ). 

 

BRONNEN 

http://www.themoscowtimes.com 

http://www.economist.com/countries/russia/ 

Manfred Kets de Vries, Stanislav V. Shekshnia, Konstantin Korotov and Elizabeth Florent-

Treacy,(2004),The New Russian Business Leaders, New Horizons in Leadership Studies 

series, EE Publishing (2009).  

 

 

 

 

 

 

 

Organisatie 

 

¶ Living Stone Intercultureel Ondernemen cvba 

Logistieke organisatie: Joker Toerisme nv ɀlicentie A1679 

De algemene en bijzondere reisvoorwaarden van de Geschillencommissie reizen en van Joker 

zijn van toepassing.   

 

 

 

http://www.themoscowtimes.com/
http://www.economist.com/countries/russia/
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    5. Inschrijfformulier         

Een formulier per persoon, mailen naar info@lscoop.com of posten naar  

Living Stone Centrum, Geerdegemvaart 96, B-2800 Mechelen.  

  
 

  

INSCHRIJVING GATEWAY RUSLAND 21 november ɀ 28 november 2010 

Ό σȢτυπ ÐÅÒ ÐÅÒÓÏÏÎ 

Tweede inschrijving van zelfde organisatie: 10% korting 

Extra informatie (bv vegetarische of andere maaltijden): 

 

Extra medische gegevens: JA/NEE* (*U bent verplicht medische en psychische 

aandoeningen te signaleren bij inschrijving. Bij verzuim zijn alle kosten voor uw rekening): 

 

 

Persoonlijke gegevens 

.ÁÁÍ Ϲ ÏÆÆÉÃÉòÌÅ ÖÏÏÒÎÁÁÍȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢȢȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

 

GeboortedatÕÍȡ ȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢȢȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

 

4ÅÌȢ ÔÈÕÉÓȾ'3-ȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢ 4ÅÌȢ 7ÅÒËȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

 

&ÁØȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢȢ %-ÍÁÉÌȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

 

Facturatie gegevens 

.ÁÁÍ ÂÅÄÒÉÊÆ ȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢȢȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

 

3ÔÒÁÁÔ Ϲ ÈÕÉÓÎÕÍÍÅÒȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ  

 

Postcode +plÁÁÔÓȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ  

 

"47 ÎÕÍÍÅÒȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

In geval van nood kan volgende persoon gecontacteerd worden: 

.ÁÁÍȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

 

4ÅÌȢ '3-ȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢȣȣȣȣȣ 4ÅÌ 7ÅÒËȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ  

 

Gegevens internationale reispas:  

 

PaspoÏÒÔÎÕÍÍÅÒȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 
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$ÁÔÕÍ ÅÎ ÐÌÁÁÔÓ ÖÁÎ ÕÉÔÇÉÆÔÅȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢȣȣȣȣȣȣȢ 

 

6ÅÒÖÁÌÄÁÔÕÍȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣ 'ÅÂÏÏÒÔÅÐÌÁÁÔÓȡ ȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

 

Verzekering (juiste markeren): 

Ɇ )Ë ×ÅÎÓ reisbijstandverzekering Mondial AssistaÎÃÅ Û Ό υȢς per persoon/dag: JA / NEE  

Ɇ )Ë ×ÅÎÓ annuleringverzekering Mondial Assistance à 4.8% van de reissom: JA  / NEE 

Ɇ )Ë ×ÅÎÓ annulering- en reisbijstandverzekering Mondial Assistance à 5.8% van reissom: 

JA /NEE 

  

Een annuleringverzekering is niet verplicht, een uitgebreide reisbijstandverzekering 

daarentegen wel. Indien u zelf al een reisbijstandverzekering heeft gelieve onderstaande 

gegevens in te vullen: 

-ÁÁÔÓÃÈÁÐÐÉÊȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

0ÏÌÉÓÎÕÍÍÅÒȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣ 

.ÏÏÄÎÕÍÍÅÒ ÖÁÎ ÄÅ ÍÁÁÔÓÃÈÁÐÐÉÊȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢ 

Ik verklaar de Algemene en Bijzondere Reisvoorwaarden van Geschillencommissie Reizen 

en Joker gelezen te hebben (www.joker.be/reisvoorwaarden), en de Algemene 

Voorwaarden van Mondial Assistance en onderschrijf.  

Ik betaal binnen 5 dagen na ontvangst van het voorschotfactuur à 30% van het totaal 

factuurbedrag. 

 

$ÁÔÕÍȡ ȣȣȣȣȣȣȣȢ                                             (ÁÎÄÔÅËÅÎÉÎÇȡȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȣȢ 

 

             NAAM & Voornaam ondertekenaar: 

 

. 
 

 

 

 

 

 

 

 


